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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Один день назад…

	Внезапный грохот снаружи так напугал Клэр, что ей пришлось прикусить язык, чтобы не вскрикнуть. Она резко выпрямилась на стуле за постом медсестёр и бросила взгляд на пустое кресло справа. Обычно там сидела Фрэнни Эйерс, но сейчас Фрэнни была в конце коридора, в комнате миссис Кунц. Фрэнни бы не дала ей проходу, дразнила бы до бесконечности за такой испуг. В конце концов, это всего лишь гром.

	И, судя по всему, внезапная раскатистая вспышка напугала не одну Клэр. Из разных палат хосписа «Траутман» донеслись ахи и реплики. Громче всех был ворчливый старик мистер Левингстон — аж в самом конце коридора. Этот человек редко произносил больше одного предложения, не вставив при этом пару крепких словечек; и она, и Фрэнни — да и некоторые из его родственников — пытались отучить его, но он неизменно пропускал их слова мимо ушей. Сейчас он как раз разразился очередной порцией брани, ворча на внезапно налетевшую грозу.

	Началось всё как почти приятный позднепослеполуденный дождик. Стоял конец октября, и температура скакала заметно: утром около нуля, днём — под двадцать с небольшим. Так что грозы были вполне ожидаемы. Но эта подкралась неожиданно и застала всех врасплох. Теперь, спустя три часа после первого раската, на часах было 22:05, и молнии с громом устроили настоящее представление. Дождь лишь слегка моросил, но его мирный шум тонул в грохоте.

	Когда коридор снова стих, Клэр услышала шаги справа. Она наблюдала, как Фрэнни возвращается к посту, уже закатывая глаза.

	— Ну и как там миссис Кунц? — спросила Клэр.

	Фрэнни плюхнулась на стул и покачала головой.

	— Она уверена, что против неё заговор, потому что у нас закончилась диетическая имбирная газировка. И ещё она крайне возмущена тем, что мы не можем заставить грозу замолчать.

	— Да, мистер Левингстон, похоже, тоже не в восторге.

	— Сколько крепких слов вырвал из него последний раскат?

	— Два, сколько я услышала.

	Разговор был шутливый. Им приходилось подмешивать юмор, когда удавалось, потому что, хоть руководство в хосписе «Траутман» и было на высоте, факт оставался фактом: они работали с людьми, которым оставалось жить совсем недолго. В любую неделю они могли увидеть, как двух-трёх человек вывозят на каталке — дальше в похоронный дом. Порой принимали нового постояльца, а тот уходил через два-три дня. Клэр работала здесь почти три года, главным образом в ночные смены, и уже сбилась со счёта, сколько жильцов умерло.

	Но были и такие, как мистер Левингстон и миссис Кунц, которые не собирались уходить тихо. И хотя Клэр очень к ним привязалась, она знала: это значит лишь одно — когда они всё-таки уйдут, боль будет сильнее.

	— Если эта гроза скоро не утихнет, — сказала Фрэнни, — завтра некоторым из них придётся тяжело.

	— Да, я тоже об этом думала. Особенно о миссис Кунц. Если она…

	Клэр перебил оглушительный раскат грома, а следом — вспышка молнии, на миг озарившая коридор хосписа через длинное окно чуть слева от них. Клэр почувствовала, как вибрация прошла по всему телу, но не успела сосредоточиться на этом, как свет замигал.

	Она и Фрэнни обменялись тревожным взглядом. Эта работа становилась куда тяжелее, если пропадало электричество. Почти все в коридоре были подключены к мониторам или каким-нибудь аппаратам. В таких случаях у них было двое людей, которым можно было позвонить, — медики, способные круглосуточно, без перерыва, контролировать состояние каждого пациента, пока не восстановят питание, но тогда ночь обещала быть длинной для всех — включая Клэр и Фрэнни.

	Клэр потянулась к телефону, чтобы отправить сообщение — групповое, сразу медикам, владельцу и менеджеру дневной смены. Чем раньше они приедут, тем лучше. И пусть электричество еще не отключилось, все равно лучше перестраховаться, чем по—

	Лампы снова мигнули — и окончательно погасли. Фрэнни выругалась, хотя и не так крепко, как Клэр в любую секунду ожидала услышать от мистера Левингстона.

	— Я пишу бригаде, — сказала Клэр.

	Фрэнни вздохнула и начала:

	— А я проверю всех—

	— Фрэнни! Что случилось?

	Обе узнали визгливый, усталый голос миссис Кунц. Когда ее привезли три недели назад, врачи и родственники думали, что ей осталось максимум неделя. Но две недели спустя она все еще была жива и вполне способна орать, требуя помощи.

	— Ты начинай с ее конца коридора, а я — с другого, — сказала Клэр, набирая сообщение с просьбой о помощи. Она знала, что один из медиков живет всего в десяти минутах езды, так что хорошая новость была в том, что подмога прибудет быстро.

	Фрэнни вскочила со стула и во второй раз меньше чем за пять минут пошла вниз по коридору — проверить миссис Кунц. Клэр отправила сообщение и, уверенная, что помощь уже в пути, вышла из сестринского поста и направилась к другому концу коридора. Она уже слышала бормотание мистера Левингстона. Еще несколько человек нервно переговаривались, но таких было немного. Печальная правда заключалась в том, что больше половины людей в коридоре находились в таком состоянии, что, вероятнее всего, даже не осознавали ни того, что отключили свет, ни того, что снаружи бушует буря.

	Идя на звук жалоб мистера Левингстона, она все время поглядывала на потолочные панели со светильниками. Генератор должен был вот-вот запуститься. Может, это успокоит тех, кто перепугался.

	— Эй! — кричал мистер Левингстон с дальнего конца коридора. — Пусть этот чертов свет немедленно вернется, иначе—

	Но в ту секунду Клэр не услышала, что он сказал дальше. Его палата была слева, но справа ее внимание привлекло кое-что другое. Из комнаты справа вышла фигура — скользнула, как тень без хозяина. Она задержалась в дверном проеме всего на миг, и на миг Клэр показалось, что она идет к ней… что бы это ни было.

	Но прежде чем Клэр успела осмыслить этот страх, фигура метнулась вглубь коридора. Все произошло так быстро, что Клэр даже не подумала крикнуть ей вслед. И лишь когда фигура оказалась почти у самого конца, устремившись прямо к одному из двух аварийных выходов, Клэр поняла, насколько невозможно, чтобы эта фигура вообще здесь была.

	В здании работали только она и Фрэнни. А пациент, который сейчас занимал ту комнату, не мог двигаться с такой скоростью — да и вообще не мог двигаться.

	Когда всё вокруг рухнуло, Клэр поступила по наитию. Из палаты пациента, в то время как электричество было отключено, выскочила какая-то странная фигура. Первым порывом было проверить больного — и именно это она и сделала. Она, правда, изо всех сил попыталась разглядеть человека, когда тот врезался в аварийную дверь и ускользнул наружу, в бурю. Работай электричество, при открытии двери завыла бы сигнализация, но слышны были лишь моросящий дождь да раскаты грома из распахнутого проёма.

	Она вихрем влетела в палату и на мгновение — полностью — ожидала увидеть пустую кровать. Другого объяснения она просто не находила.

	Но то, что она увидела, оказалось хуже.

	Пациент по-прежнему лежал на кровати. Мужчина, которого привезли четыре дня назад, был совсем крошечным, словно усох до костей. В темноте палаты его силуэт почти казался детским — свернувшимся дугой, в согнутую букву «U».

	Клэр сделала несколько шагов и застыла на месте в тот миг, когда запустили генератор. Светильники под потолком замигали, и ещё прежде чем свет стал ровным — пусть и лишь на часть обычной мощности — Клэр увидела всю картину.

	Она увидела распахнутые глаза, не мигающие, — и выражение ужаса и потрясения на застывшем лице пациента.

	Клэр раскрыла рот и закричала. Она хотела позвать Фрэнни, но крик утонул в том ужасе, что лежал на кровати. И в ту минуту ей захотелось, чтобы она просто бросилась за незваным гостем… в бурю — как можно дальше, дальше отсюда, подальше от этой палаты.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рэйчел не имела ничего против специалистки, заменившей доктора Хелмсдейла, но всякий раз, переступая порог кабинета, она чувствовала себя словно под преследующим взглядом прошлого. Доктор Хелмсдейл — тот самый специалист, который направил её к лечению в Швейцарии, — был убит немногим меньше трёх недель назад. И хотя это был всего лишь второй раз, когда Рэйчел после того снова вошла в его кабинет, ей не удавалось отделаться от ощущения, будто она идёт почти по могиле доктора Хелмсдейла.

	Были и другие детали убийства доктора Хелмсдейла и его жены, от которых Рэйчел становилось не по себе, но, сидя в зале ожидания рядом с лабораторным блоком, она заставляла себя не ворошить прошлое. Ей нужно было думать о последних результатах анализов и о том, что они могут значить. Причин полагать, что что-то изменилось, у неё не было, но смерть Хелмсдейла казалась дурным предзнаменованием. Рэйчел никогда не верила ни в знаки, ни в судьбу, но трудно было не задуматься: Хелмсдейла убили сразу после того, как она оправилась настолько, чтобы вернуться к работе.

	Но сейчас ей приходилось отодвинуть это в сторону — особенно когда ассистентка нового врача вышла из двери слева. Она придержала дверь, заметила Рэйчел и улыбнулась. — Миссис Гифт, можете проходить.

	Рэйчел последовала за ассистенткой из зоны ожидания в короткий, но широкий коридор. Кабинет доктора Хелмсдейла был последним справа… хотя теперь формально он принадлежал его преемнице, доктору Эбигейл Сандерсон. Рэйчел лишь однажды разговаривала с ней по-настоящему обстоятельно — на прошлом приёме, всего через шесть дней после убийства Хелмсдейла. Сандерсон была, безусловно, компетентна и прекрасно ориентировалась в новых разработках и исследованиях, которые велись не только в Швейцарии, но и по всему миру.

	Когда Рэйчел вошла в кабинет Сандерсон, доктор сидела за большим столом — новым, не из мебели Хелмсдейла. Ей было под пятьдесят, но когда она улыбалась и лицо её светлело, она легко могла сойти за женщину чуть за тридцать.

	— Здравствуйте, миссис Гифт. Рада снова вас видеть.

	— Взаимно. И пожалуйста… просто Рэйчел.

	— Очень хорошо. — Сандерсон щёлкнула по тачпаду ноутбука несколько раз и повернула экран к Рейчел. Потом отъехала на кресле вбок от стола, так что они оказались почти плечом к плечу. — К этому моменту всё это кажется вам уже довольно рутинным?

	— Более-менее. — Это было правдой. Она столько раз выслушивала обновления про показатели крови, МРТ, тромбоциты и всё прочее, что это начинало казаться ей чем-то обыденным.

	— В ваших файлах я видела пометку: вы предпочитаете, чтобы вам говорили прямо и по делу, — сказала Сандерсон. — Поэтому скажу так: у меня есть хорошие новости и не очень хорошие… но ни в коем случае не плохие.

	— Ладно.

	— Итак, как вы видите, опухоль по-прежнему не растёт. Но, как вы наверняка понимаете, было бы неправдой сказать, что рака у вас больше нет. Однако вы настолько хорошо ответили на лечение, что я не решилась бы утверждать, будто вы просто откладываете неизбежное. Если вы не против, какой срок называли вам доктор Хелмсдейл и специалисты за границей?

	Рейчел не нравилось, к чему всё идёт, но за это время она стала почти профессионалом по части получения дурных вестей. И, что, пожалуй, ещё важнее — слишком хорошо научилась справляться с хорошими новостями, которые быстро сдувались до чего-то куда меньшего, чем на что она изначально надеялась.

	— Доктор Хелмсдейл прогнозировал ещё лет двадцать, при условии что организм будет хорошо реагировать на лечение. Но да, он очень подчёркивал, что я никогда не буду в самом деле<underline> </underline>свободна от рака. Разве что в терапии произойдёт огромный прорыв.

	— Именно. И, к сожалению, пока таких прорывов не было. Однако, судя по тому, что я вижу здесь, и если сравнить это с вашими анализами за последние несколько визитов, лечение вам действительно помогает. И это — хорошая новость. А не очень хорошая в том, что ваши показатели, по сути, почти не улучшаются по сравнению с прошлым приёмом. Это может означать, что вы вышли на своего рода плато… на максимум, на который вообще можно рассчитывать. И чтобы удерживаться на этом плато и дальше не подниматься, вам нужно продолжать лечение как минимум три раза в год.

	Рейчел и так всё это знала, хотя слово плато прозвучало особенно тяжело. — Значит, надежды, что когда-нибудь лечение окончательно избавит меня от этого, больше нет?

	— Не исходя из того, что я вижу… и не исходя из последних данных по терапии, — Сандерсон на секунду умолкла, давая ей это переварить, и затем продолжила мягко, почти по-матерински: — Но само лечение всё равно остаётся самым эффективным из того, что сейчас существует. Я знаю о нескольких новых разработках, одна даже набирает обороты здесь, в Штатах, но результаты их клинических испытаний пока не опубликованы.

	— Так… что мне из этого вынести? — спросила Рейчел. Она понимала, что это по-детски, но ей ужасно хотелось, чтобы сейчас с ней говорил Хелмсдейл. Слишком много разных людей знали о её раке и о том, как она пытается победить его окончательно — и от этого она чувствовала себя слишком уязвимой.

	— Я не вижу причин что-либо менять. Даже после возвращения к работе вы по-прежнему чувствуете себя хорошо?

	— Да. Может, даже лучше. — Хотя её первое дело оказалось куда более выматывающим, чем она, Джек или директор Андерсон предполагали, всё, что было дальше, оказалось довольно будничным. В основном офисная работа и участие в двухдневной засаде в Вашингтоне. Но сам ритм — снова работа, снова жизнь, похожая на нормальную, — наполнял её энергией и надеждой сильнее, чем за почти целый год.

	Плюс — её помолвка с Джеком. Но она была не настолько наивной (или настолько ослеплённой любовью, как она бы сказала), чтобы считать, будто это как-то связано с тем, как она чувствует себя физически.

	— Тогда ничего не меняем. Принимайте те же лекарства, продолжайте ездить в Швейцарию и делайте всё, о чём вас просят. Я попрошу вас прийти сюда через месяц после вашей следующей поездки — проведём ещё несколько тестов, и, думаю, картина станет яснее, честно говоря. — Она закрыла крышку ноутбука и неуверенно улыбнулась Рейчел. — А пока я не вижу повода для беспокойства. Просто позвоните мне, если вдруг почувствуете себя плохо или не в своей тарелке.

	— Так и сделаю. Спасибо.

	Рейчел вышла из кабинета почти онемевшая. Она и вправду никогда не рассчитывала услышать, что у неё больше нет рака. Даже после первого экспериментального лечения здесь, в США, когда она только узнала об опухоли, врачи говорили ей, что шанс полностью избавиться от рака ничтожно мал. Это было странно… потому что, если честно, если это — лучшее, на что она вообще может рассчитывать, она, пожалуй, сумеет с этим жить. Как она это видела, она почти вполне способна вести жизнь так же, как год назад, только теперь к ней прицепилась навязчивая тревога — рак. Может, так протянется двадцать лет, а может, лечение перестанет помогать и здоровье снова начнёт сдавать.

	Нельзя было знать наверняка. Но пока она чувствовала себя совершенно здоровой, ей нужно было сделать выбор — зарыть тревогу поглубже. Сосредоточиться на новой жизни, которую она выстраивала: жизни, в которой она скоро выйдет замуж, в которой сможет осознанно проводить время с Пейдж и бабушкой Тейт — с куда большей уверенностью.

	Но стоило ей сесть в машину, отъезжая от здания, которое она лишь недавно начала связывать с уже покойным доктором Хелмсдейлом, как тревога, которую она отгоняла в кабинете, подняла голову. И теперь, выйдя наружу, она позволила ей.

	Она вспомнила фотографии с места преступления — тела доктора и миссис Хелмсдейл. Это было жестоко, жутко… и в тот миг, когда она их увидела, её мысли свернули в нездоровую сторону.

	Хотя Алекс Линч был мёртв и давно исчез, в устройстве и характере сцены у Хелмсдейлов было что-то, что сразу напомнило о нём. Рейчел невольно задумалась: а вдруг он всё равно каким-то образом выйдет победителем в их войне. Это ощущение было настолько сильным, что Рейчел порой приходилось напоминать себе: он мёртв, в земле, разлагается. Она сама об этом позаботилась.

	Она знала, что всё это правда, и всё же каким-то образом, даже из могилы, Алекс Линч находил способ мучить её.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Хотя директор Андерсон ожидал, что после приёма Рейчел возьмёт остаток дня отгулом, она всё же свернула на парковку полевого офиса без малого в четыре часа. Хелмсдейл не выходил у неё из головы, и она знала: дело будет преследовать её, пока не появятся хоть какие-то ответы. Пока что — ни зацепок, ни улик, ни малейшего намёка на то, кто мог быть убийцей. И когда после визита к доктору Сандерсон вопросы дела вихрем закружились у неё в голове, Рейчел решила, что может хотя бы ещё раз поговорить с Андерсоном. Она надеялась: если расследование окажется на грани того, чтобы окончательно остыть, он, возможно, позволит ей заняться им.

	Подойдя к небольшой приёмной возле его кабинета, она увидела, что Андерсон заканчивает совещание. Рейчел узнала несколько лиц, выходивших оттуда. Большинство были директорами или заместителями директоров, хотя среди них оказалось и несколько старших агентов. Несколько человек вежливо кивнули, проходя мимо, и когда ушёл последний, Рейчел постучала в дверь Андерсона.

	Дверь была приоткрыта, и, обернувшись и увидев её, он махнул ей рукой — заходи. Рейчел заметила, как у него на лице застыла напряжённость — почти испуг. Бедняга, должно быть, решил, что она пришла прямо после приёма, потому что у неё плохие новости. Если так, он, впрочем, держался молодцом.

	—Что я могу для вас сделать, агент Гифт? — спросил Андерсон. Он стоял у края небольшого стола для совещаний в глубине кабинета и приводил в порядок маленькую стопку папок.

	Она вошла и даже не стала садиться — главным образом потому, что ей этого не предложили. И ещё потому, что она почти не сомневалась: Андерсон сейчас разозлится из-за того, о чём она собиралась попросить.

	—Сэр, я хочу попросить ещё один раз — пожалуйста, подумайте, можно ли дать мне заняться делом Хелмсдейлов.

	Андерсон ответил не сразу. Она с облегчением увидела, как у него отлегло от сердца: он понял, что она пришла не с дурными новостями о своём здоровье. Но затем на лице проступило и раздражение.

	—Агент Гифт, мне очень не хочется снова к этому возвращаться. Вы толковый агент. Вы прекрасно понимаете, почему я не могу назначить вас на это дело.

	—Потому что вы считаете, что у меня есть личная связь, которая помешает мне мыслить трезво.

	—Вот видите? Толковый.

	—Сэр, я была у доктора Хелмсдейла всего три раза, и ни один приём не длился дольше пятнадцати минут.

	—Но именно он связал вас со специалистами в Швейцарии.

	—Да, это так. Но я… — Она осеклась, не будучи уверенной, хочет ли озвучивать настоящую причину, по которой её так тянуло к этому делу. Однако сейчас они были вдвоём в кабинете, а она только что вышла из бывшего офиса Хелмсдейла — и решила, что стоит попытаться. Самое худшее, что могло случиться, — он снова скажет «нет».

	—Можно я буду говорить прямо, сэр?

	Андерсон тонко усмехнулся и перестал перебирать папки. Он кивнул и посмотрел на неё так, чтобы она поняла: он слушает внимательно. — Разумеется.

	—Хелмсдейла убили всего через три дня после того, как я вернулась к работе. И это было не просто убийство, сэр. Мы оба видели фотографии с места преступления и читали отчёты вскрытия. Их забили. Кто-то показательно расправлялся с ними — и это напомнило мне о…

	—Мне это тоже приходило в голову, агент Гифт, — перебил Андерсон. — Но если вы думаете о том, о чём я думаю, что вы думаете, — это невозможно.

	—Я знаю.

	И она действительно знала. Алекс Линч был мёртв. Она сама его убила. Так как же она могла допустить мысль, что он каким-то образом снова действует, снова отнимает жизни? Это было невозможно. Но сведения об убийстве Хелмсдейлов она знала наизусть. Доктора Хелмсдейла ударили ножом тринадцать раз; двенадцать ударов были нанесены как минимум через тридцать секунд после первого ранения. Его жену ударили ножом шесть раз — все удары пришлись в живот, — а потом ей перерезали горло от уха до уха. В отчёте коронера говорилось, что нож был очень острым, но к моменту, когда миссис Хелмсдейл перерезали горло, он уже успел затупиться — разрез получился рваным и грубым.

	Это было жутко, чрезмерно — и напоминало то, как Линч расправлялся со своими жертвами. Тонкость никогда не была его сильной стороной.

	И всё же, хотя было совершенно очевидно, что это не Линч, она заметила на лице Андерсона тень сомнения.

	—Даже я должна признать: эта мысль тоже мелькнула у меня в голове.

	—Линч?

	Он кивнул. — Дело даже не в том, насколько ужасно их убили. Скорее во времени — и в совпадении, что жертвой стал врач, который вывел вас на лечение, действительно помогавшее. И когда Линч вышел… как он, казалось, знал о вас слишком много. Это заставляет меня задуматься.

	—Но недостаточно, чтобы поставить меня на дело.

	—Это ещё одна причина не ставить вас на это дело. Однако, если вы не возражаете, я хотел бы связаться с полицией Ричмонда и попросить, чтобы рядом с вашим домом сделали обычные патрули.

	—Это обязательно?

	—Не знаю. Но я не против на какое-то время задействовать ресурсы и перестраховаться. К тому же, — сказал он, направляясь к своему столу, — я уже это сделал.

	—Вы уже санкционировали патрули?

	— Да. Я распорядился начать первые патрули через два дня после убийств. И, похоже, вы даже не заметили. Это было почти три недели назад. — Он добродушно усмехнулся и добавил: — Похоже, вы ещё не вполне вошли в ритм, агент Гифт. Хотя, полагаю, вы и впрямь были немного отвлечены. — Он лениво кивнул на её левую руку, украшенную помолвочным кольцом Джека.

	— Спасибо за это, — сказала она. — За патрули, то есть. Не за то, что вы заметили моё помолвочное кольцо.

	— Разумеется. Я их отзову, когда убийцу найдут или, в худшем случае, через несколько недель, если всё по-прежнему будет спокойно. И есть ещё кое-что… возможно, вам это даже известно, но вы, может быть, предпочитаете не замечать.

	— Что именно? — Ей было не по себе: Андерсон будто нарочно тянул время. Обычно он говорил сухо и по делу.

	— Допустим, этот убийца действительно выбрал Хелмсдейлов из-за связи доктора Хелмсдейла с вами. Полагаю, именно эта мысль у вас в голове и крутится, верно?

	Она не смогла заставить себя признаться — это и вправду звучало чуть притянуто. К тому же ей не хотелось выглядеть так, будто она слишком высокого мнения о собственной значимости. Поэтому она лишь кивнула.

	— Так вот, если это так, и убийце нужно было ваше внимание… с какой стати вам его ему давать? Словно вы не вынесли урока из истории с Линчем.

	Это прозвучало жестковато, но Рэйчел знала: Андерсон не пытается быть жестоким. Да и она сама думала ровно об этом. Она вздохнула и кивнула, показывая, что поняла. — Ладно. Да. Я поняла.

	— Ну а теперь… я так понимаю, визит к врачу прошёл нормально?

	— Да, всё хорошо. — Она не видела смысла вдаваться в подробности. Честно говоря, и рассказывать было нечего. Всё оставалось точно таким же.

	— Рад слышать. Приятно снова видеть вас в здании.

	— Спасибо.

	— Вы, однако, не увидите меня ещё день-другой после того, как выйдете отсюда. Так что, если вам что-то понадобится, будете докладывать заместителю директора Скиннеру.

	— В отпуск?

	— Вряд ли, — сказал Андерсон. — Завтра в Вашингтоне совещание — около восьмидесяти директоров и заместителей. Поверьте… я бы куда охотнее остался здесь, но… — Он пожал плечами, словно показывая своё безразличие.

	Для Андерсона весь этот разговор был неожиданно трогательным. Редко он казался по-настоящему дружелюбным. Но она понимала и другое: так он давал понять, что разговор о деле Хелмсдейлов окончен, не произнося этого вслух. Это была ещё одна черта её новой, обновлённой жизни, над которой нужно было работать… научиться принимать отказ — нет значит нет — и не давить, пока не начнёшь людей бесить.

	Так что, приняв его вежливое «на этом всё», Рэйчел просто сказала:

	— Спасибо, — и вышла из кабинета. И хотя она обнаружила, что вовсе не так уж расстроена тем, что её снова отшили с этим делом, всё же оказалось куда труднее, чем она ожидала, выбросить из головы жуткие картины тел доктора и миссис Хелмсдейл.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	День у Элис выдался довольно насыщенным, хотя к трём часам она вдруг поняла, что толком-то не сделала вообще ничего. Впрочем, так ощущались почти все её дни с тех пор, как она отняла жизни у Хелмсдейлов. Да и вообще с той ночи дни тянулись однообразной, скучной пеленой.

	Сейчас она шла по супермаркету — через один ряд от бабушки Рэйчел Гифт. Настоящего имени женщины Элис не знала; она лишь знала, что Рэйчел зовёт её бабушкой Тейт. Элис дошла до конца ряда с хлопьями и завтраками, остановилась у торцевой выкладки и взяла коробку овсянки быстрого приготовления, делая вид, будто её заинтересовала акция «два по цене одного».

	Она стояла там, пока бабушка Тейт не вышла из ряда справа. Та шла быстро, с заметной поспешностью. Элис следила за ней достаточно долго, чтобы понимать почему. Было три часа. Забрать Пейдж из школы нужно было в 15:20. Если бабушка не прибавит шагу, она опоздает.

	Элис поставила овсянку обратно на полку и посмотрела, как женщина торопливо направилась к кассам. В её корзине было всего несколько покупок, поэтому она выбрала одну из линий самообслуживания. Когда Элис вышла из магазина, она нарочно прошла прямо мимо бабушки Тейт — так близко, что уловила запах её духов. Она вышла на парковку и села в машину, стоявшую в том же ряду, что и автомобиль бабушки Тейт, только чуть дальше.

	Она занималась этим уже две недели. Начала, как только оправилась от первого шока после убийства доктора Хелмсдейла и его жены. Особого смысла в этом не было — просто ей хотелось всё увереннее и увереннее чувствовать себя, выслеживая Рейчел и её семью. Следить за бабушкой Тейт было проще простого: старуха и не подозревала ни о чём. Элис ходила за ней в публичную библиотеку, однажды вечером — в местную пиццерию за ужином, и дважды — в этот самый продуктовый. Ей нужно было лишь убедиться, что она способна это делать и не попасться, стать более искусной в том, чтобы оставаться незаметной на виду.

	А вот с самой Рейчел всё было чуть сложнее. Во-первых, появилась какая-то полицейская защита. Не постоянная, но внезапно по улице Рейчел начали шмыгать то гражданские седаны, то полицейские машины. И Элис сомневалась, что это просто совпадение: всё началось вскоре после убийства Хелмсдейлов. В некоторые утра полицейская машина сопровождала Рейчел до работы. В другие — их было две, и одна уходила в сторону, если бабушка Тейт везла Пейдж в школу. А по некоторым утрам не было вообще никого. Элис казалось, что кто-то где-то проявляет осторожность. Но не чрезмерную. Она предполагала, что это означает: у людей при власти, по меньшей мере, есть подозрение, что убийства Хелмсдейлов каким-то образом напрямую связаны с Рейчел.

	И это было хорошо. Именно этого Элис и добивалась. Ей хотелось, чтобы Рейчел жила в страхе, гадая, будет ли она когда-нибудь по-настоящему в безопасности.

	Если честно, Элис и сама не знала, каким будет её следующий шаг. Конечный итог — смерть Рейчел Гифт. Но когда? Элис считала, что этой стерве сперва нужно пожить в страхе, чтобы действительно усвоить урок. И Элис надеялась, что чем дольше она будет следить за женщиной и её семьёй, тем больше новых способов ей придёт в голову.

	Мысль подвергнуть Пейдж опасности была такой заманчивой, но Элис всё ещё не могла переступить эту черту. Почему-то мысль о том, чтобы тронуть чужого ребёнка, казалась куда хуже, чем убивать людей, лишь косвенно связанных с чьей-то жизнью, — вроде, например, врача. Но Элис также понимала: если дойдёт до этого и её ненависть к Рейчел Гифт продолжит расти, неизвестно, насколько низко она будет готова опуститься.

	Эта мысль вязко крутилась у неё в голове, пока она смотрела, как бабушка Тейт выходит из магазина. Та торопливо пошла к машине со своим единственным пакетом продуктов и быстро села за руль. Элис подумала поехать следом к школе, но передумала. Она так много раз проезжала мимо начальной школы Пейдж, что это начинало почти наскучивать. Она знала их маршруты, их расписания… она знала о них почти всё.

	Знала того Рейчел это или нет, но Элис теперь была частью их жизни.

	И только от Элис зависело, сколько времени пройдёт, прежде чем она наконец объявит о себе во весь рост. Она не знала, когда выйдет из тени и наконец столкнётся с Рейчел лицом к лицу, но она точно знала одно: чем больше времени отделяло её от убийства Хелмсдейлов, тем менее серьёзным начинал казаться сам акт убийства… как будто проступок становился меньше.

	И когда это ощущение улеглось внутри, ей пришло в голову, что, возможно, ей захочется повторить всё это снова — и довольно скоро.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рэйчел смирилась с тем, что одним из побочных эффектов её лечения бывают внезапные всплески сильных чувств. К счастью, накрывало её обычно тогда, когда она переполнялась благодарностью или счастьем. Пару раз, когда после процедур её мутило и ломало, она немного поплакала — но была уверена, что это просто реакция организма на паршивое самочувствие. Зато куда чаще, чем могла бы сосчитать, она обнаруживала, что плачет навзрыд из-за трогательных мелочей — из-за рисунка, который Пейдж принесла из школы, или из-за какой-нибудь сцены в фильме, который она видела уже с десяток раз.

	В тот вечер за ужином её снова накрыло. Накатило ни с того ни с сего, когда она сидела за кухонным столом и ела. Она сидела во главе стола, бабушка Тейт — слева от неё, а Пейдж и Джек — справа. Пейдж как раз была в разгаре одной из своих бесконечных историй про волшебную поездку во Флориду, куда Рэйчел наконец-то свозила её. Она рассказывала Джеку, какими противными и склизкими оказались рыбы, когда один из тренеров позволил ей покормить дельфина в «СиУорлд». Джек искренне смеялся, а бабушка Тейт улыбалась тонко: она уже слышала эту историю раз двадцать.

	Слёзы подступили мгновенно, но Рэйчел удержала их. В отличие от других раз, когда эмоции подкрадывались исподтишка, сейчас она точно знала, откуда это. Глядя через стол, она будто увидела чёткий снимок того, какой может быть её жизнь дальше. Судя по сегодняшним словам врача, даже если лечение перестанет улучшать её состояние и всё останется как есть, у неё впереди как минимум ещё двадцать лет вот такой любви и спокойной сытости. Конечно, если не случится чуда, бабушки Тейт через двадцать лет, скорее всего, уже не будет рядом, но она была крепкой старой птицей и протянет ещё как минимум добрый десяток.

	И если именно так будет выглядеть её жизнь в обозримом будущем, Рэйчел считала себя невероятно везучей. Один из редких моментов, когда ей было легко представить свою жизнь без того, чтобы работа стояла на вершине всего.

	Это чувство не отпускало её весь ужин — даже когда Джек с Пейдж сполоснули тарелки и сложили их в посудомоечную машину. Было приятно видеть, как тепло Пейдж общается с другим мужчиной. Рэйчел ещё не поднимала тему о том, что Джек не должен становиться заменой её отцу. Она не представляла, когда для такого разговора будет подходящий момент. Чёрт, а бывает ли вообще подходящий момент для подобного?

	Вечер шёл своим чередом, как обычно, только с небольшими вариациями. Последнюю неделю с небольшим Рэйчел просила Джека задерживаться допоздна, уже после того, как Пейдж пора спать. Ей хотелось понять, как Пейдж на это реагирует. Если бы та вела себя странно, Рэйчел знала: к неизбежному разговору о том, как будет выглядеть их брак, придётся подойти куда осторожнее и тактичнее. Но Пейдж, похоже, обожала, когда Джек оставался дома до самого отбоя. Однако одно правило Рэйчел установила железно: Джек пока не участвует в укладывании Пейдж — процессе, который Пейдж с нежностью называла «время обнимашек».

	Именно во время «обнимашек» Пейдж впервые заговорила о том, что Джек может остаться ночевать. Рэйчел только что укрыла её, выслушала ещё одну короткую историю про день и поцеловала в лоб. Снаружи разыгралась небольшая гроза, гром перекатывался почти умиротворённо. Когда Рэйчел уже выходила из комнаты, Пейдж окликнула её — голос звучал чуть настороженно… словно она не была уверена, что ей вообще можно задавать такой вопрос.

	— Мам, Джек остаётся на ночь?

	Они с Джеком не договаривались, что он останется на ночь, но с тех пор, как он сделал предложение, он всё-таки ночевал у неё несколько раз. И всякий раз он просыпался рано и успевал уйти до того, как проснётся Пейдж.

	— Может быть, — сказала Рейчел, осторожно прощупывая почву. — Ты не против?

	Пейдж секунду подумала и улыбнулась.

	— А если он останется, он будет здесь на завтрак?

	— Да, думаю, будет.

	— Как ты думаешь, он любит панкейки?

	— Я точно знаю, что любит.

	— Тогда, пожалуй, ладно.

	Рейчел почувствовала: вот он — шанс, возможность наконец-то завести этот разговор. 

	— Эй, Пейдж… ты ведь понимаешь, что после того, как мы с Джеком поженимся, он будет жить здесь, правда?

	— Да, знаю.

	— И тебя это устраивает?

	— Да! — радостно выпалила Пейдж. — Это же круто!

	Рейчел улыбнулась:

	— Я тоже так думаю. Спокойной ночи, солнышко.

	Она вышла из комнаты Пейдж, прикрыв дверь почти до конца — оставив лишь щёлочку. Спустившись вниз, она увидела бабушку Тейт на кухне: та заваривала чай. Джек сидел на диване и проверял почту на телефоне. Рейчел села рядом и поцеловала его в щёку.

	— Просто чтобы ты знал: Пейдж только что спросила, остаёшься ли ты сегодня на ночь.

	— И что ты ей ответила? — спросил он, откладывая телефон.

	— Ничего. Я спросила, не против ли она. И если ты утром будешь на месте ради панкейков, она согласна.

	— Понятно. Это приглашение остаться?

	— Да. По-моему, ты можешь ночевать здесь когда захочешь.

	Бабушка Тейт вошла в комнату с чашкой чая — судя по запаху, мятного.

	— Ещё бы, — сказала она. — Ещё одни руки для мытья посуды всегда кстати.

	— А ты? — спросила Рейчел, глядя на бабушку. — Ты по-прежнему со всем согласна?

	— Да. Я, знаешь ли, человек старой закалки: не уверена, как отношусь к тому, что вы живёте вместе до свадьбы, но это же не каждую ночь. Да и даже если бы меня это и правда сильно беспокоило, это неважно. Это твой дом. Я просто переживаю, каким будет мой статус, когда вы поженитесь и будете оба жить здесь.

	— Статус? — переспросил Джек. — Эм… ты же всё равно останешься здесь.

	Рейчел тронуло это до глубины души, и она снова почувствовала, как к горлу подступают эмоции. Они с Джеком говорили об этом лишь вскользь. Хорошо было понять, как он к этому относится, ещё до настоящего разговора.

	— Я буду здесь, пока меня не выставят, — сказала бабушка Тейт. — А теперь… на каком вы этапе со свадебными планами?

	— Мы знаем только одно: хотим маленькую, уютную свадьбу, — ответила Рейчел. — Без толпы… только семья и самые близкие друзья.

	— А место уже присмотрели?

	Рейчел и Джек обменялись немного неловким взглядом, но одновременно усмехнулись.

	— Эм, нет, пока нет, — сказала Рейчел. — Думаю, где-нибудь на улице, если получится.

	— Ох… правда? — спросил Джек.

	Бабушка Тейт рассмеялась и направилась к лестнице.

	— Ну, вижу, я открыла одну довольно неловкую темку. Оставлю вас разбираться. Если будете смотреть по телевизору что-нибудь интересное и не против третьего лишнего — скажите, хорошо?

	Она поднялась наверх, оставив их в тишине, которая Рейчел не казалась прямо уж невыносимой, но всё-таки чуть напрягала. Снаружи буря усилилась: гром стал громче, и к нему прибавился дождь.

	— Да… наверное, нам всё-таки надо сесть и всё это распланировать, — сказала Рейчел. — Ты… ты правда не хочешь свадьбу на улице?

	— Да мне всё равно. Я просто тебя поддразнил. Хочешь обсудить прямо сейчас? Делать всё равно нечего.

	Рейчел понимала, что надо, но ей казалось, что сейчас у неё на это просто нет сил. Смерти в Хелмсдейле и неопределённость с текущим лечением и так забивали голову до отказа.

	— Я ужасная невеста, если попрошу отложить это ненадолго?

	— Ничуть. А я ужасный жених, потому что мне легче от того, что ты так ответила?

	Она покачала головой и придвинулась ближе. — Думаю, я лучше просто поцелуюсь. Ты не против?

	— На диване? — спросил он с притворным удивлением.

	— А почему нет. Пейдж уже спит, и бабушка Тейт уснёт минут через пятнадцать.

	— Меня устраивает, — сказал он и наклонился, чтобы поцеловать её.

	Она понимала, что это ни к чему не приведёт (во всяком случае, пока — и точно не на диване), но ей было спокойно. Почти как в подростковом возрасте — красться за поцелуями и не знать, что ждёт впереди. Она надеялась, что это ещё один проблеск будущего, которое приближалось к ней… будущего, которое, судя по всему, складывалось куда лучше, чем она могла когда-либо представить.

	 

	***

	 

	— Рэйчел, я всего лишь призрак.

	Рэйчел сидела за длинным чёрным столом. Стол стоял посреди поля, трава покачивалась на ветру, который трепал ей волосы. Над головой раскинулось ярко-синее небо с карикатурно пухлыми облаками. Рэйчел сидела во главе стола, в свадебном платье, и смотрела вдоль его громадной длины. По бокам, на стульях, сидели знакомые лица: бабушка Тейт, Джек, Пейдж, директор Андерсон, даже доктор Хелмсдейл. Рядом с ним устроились двое врачей, отвечавших за лечение в Швейцарии; они наклонялись и что-то шептали ему на ухо. За столом оказался даже Алекс Линч — он безучастно уставился на доктора Хелмсдейла.

	Но сильнее всего парализовал Питер. Это он заговорил. Он стоял на столе на противоположном конце и указывал на неё. — Рэйчел, я всего лишь призрак… и ты не должна позволить нашей дочери забыть меня. Ты не должна позволить ей забыть, как меня у неё отняли.

	Стол начал трескаться посередине. И в тот же миг Джек поднялся и пошёл прочь. Алекс Линч захохотал; его смех гремел, как гром.

	— Тебе нужно во всём этом разобраться, дорогая, — сказала со своего места бабушка Тейт. «Твоя жизнь окажется короче, чем ты думаешь, и тебе нужно во всём этом разобраться —»

	Рэйчел резко села, хватая воздух ртом. Сердце колотилось в груди, будто заключённый, который бьётся о тюремные стены, пытаясь вырваться наружу. Она тут же почувствовала рядом в постели присутствие Джека и не могла решить, хорошо это или плохо. В конце концов, он был в её сне.

	Но она также поняла, что, возможно, её выдернул из сна вовсе не кошмар. Было что-то ещё — какой-то звук, доносившийся откуда-то. Когда она поняла, что это звонит мобильный Джека, стало ясно, насколько дезориентирующим был сон. Сознанию понадобилось слишком много времени, чтобы распознать звук телефона.

	Джек ответил, но был не полностью сосредоточен. Он успокаивающе положил ладонь ей на плечо, одновременно тянувшись к телефону.

	— Ты в порядке?

	— Да, — дрожащим голосом сказала она. — Просто плохой сон.

	Он, не сводя с неё тревожного взгляда, принял вызов. Рэйчел знала: звонок по работе, потому что Джек настроил телефон так, что после десяти вечера до него могли дозвониться только с рабочих номеров.

	— Агент Риверс.

	Рэйчел сосредоточилась на дыхании, пытаясь унять пульс, и слушала лишь его половину разговора — стараясь намертво закрепиться в реальности.

	— Да, сэр, — говорил Джек. — Да… хорошо. А полиция?.. Понял. Буду на месте через… о, я уверен. Да, думаю, это было бы нормально. Спасибо, сэр.

	Он завершил звонок и посмотрел на Рэйчел. Прежде чем он успел снова спросить, как она, она сказала:

	— Андерсон?

	— Да. Мне нужно ехать. Он хочет, чтобы я был на месте убийства.

	— Где?

	— В хосписе «Траутман». Странно, да? В общем, он спросил, как я думаю, ты потянешь.

	Сердце у неё уже выровнялось. Она посмотрела на часы у кровати и увидела: 4:06 утра. Внезапная новость о возможном деле немного успокоила её — особенно то, что Джека вызывали так рано.

	— А почему бы мне не потянуть?

	— Понятия не имею. Может, ему странно, что ты так скоро после одного из приёмов выходишь на работу?

	— Может быть. Ей невольно подумалось, правда ли Андерсон считает, что она уже почти вернулась в норму — что она и впрямь готова снова тянуть обычную нагрузку.

	— Значит, я так понимаю, ты хочешь поехать? — спросил Джек, выскальзывая из постели и тут же начиная одеваться.

	— Да. Дай мне десять минут, ладно? Надо оставить записку Пейдж и бабушке Тейт. Её слегка кольнуло чувство вины: она просто предполагала, что бабушка не против отвезти Пейдж в школу. И что её не будет дома, когда все проснутся. Единственное, что позволяло ей не мучиться, — настойчивость Пейдж: та очень хотела, чтобы мама вернулась к нормальной жизни, особенно когда дело касалось работы.

	— Десять минут, Гифт, — шутливо одёрнул Джек. — И ни секундой больше.

	Они одевались вместе, торопясь и лавируя друг вокруг друга, то и дело сталкиваясь плечами. Вот как будет в браке с ним, подумала она. Это неожиданно вскружило ей голову — ощущение держалось, пока она писала записку для Пейдж и бабушки Тейт… и не отпускало, когда одиннадцать минут спустя они сели в машину Джека и поехали сквозь предрассветную темноту к месту убийства.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Если говорить о местах преступления, то, по мнению Рэйчел, хоспис — довольно странный вариант. Зачем вообще кому-то убивать человека там, куда людей, по сути, отправляют умирать? Это казалось ей нелепым — и становилось ещё нелепее, когда они с Джеком получили краткий, только что из-под пера, первичный полицейский отчёт. Он был настолько свежим, что его ещё не успели как следует оформить: бюро прислало им текстовым сообщением.

	Рэйчел читала вслух, пока Джек вёл машину. Оказалось, прогнать сонную дымку сложнее, чем она ожидала. Полгода она спала сколько хотела, и поэтому резко вскочить и, едва пробило четверть пятого утра, сразу сорваться с места было тяжело. Но по мере того как она зачитывала сведения, странность дела всё сильнее приводила её в чувство.

	— Жертва — Кейси Лоуэлл, двадцать три года. Он прожил в хосписе «Траутман» пять дней, его перевели из дома, где за ним ухаживали мать и сестра. Его убили во сне во время отключения электричества из-за шторма. Похоже, его задушили подушкой.

	— Двадцать три и в хосписе? Там написано, почему он оказался там?

	— Тут только сказано: медицинское состояние. Ничего конкретного. Ещё одна из ночных медсестёр сообщила, что во время блэкаута видела фигуру, выходившую из его палаты. Она скрылась через аварийный выход. — Рэйчел продолжила, теперь читая слово в слово: — Жертва — второй пациент хосписа, убитый за последнюю неделю.

	— Есть какие-то подробности, почему пациенты были в хосписе?

	— Ничего такого не вижу. Но информация совсем новая. Они ещё подтягивают детали и данные.

	— Значит, вопрос остаётся прежним, — сказал Джек, — были ли эти пациенты похожи чем-то ещё, кроме того, что оба были в хосписе.

	Рэйчел тоже думала, что именно с этого и надо начинать: если у убийцы была конкретная цель, дело вполне могло закончиться ещё до того, как толком началось.

	Джек ехал дальше; улицы блестели, мокрые после ливня. Улицы и скоростная магистраль были почти пусты — всё-таки ещё слишком рано, — но Рэйчел знала: утренняя суета начнётся уже меньше чем через час. Что-то в ощущении распахнутой, гулкой, изолированной ночи помогало ей окончательно прийти в себя, и к тому моменту, когда Джек притормозил и занял место на стоянке перед хосписом «Траутман», Рэйчел уже чувствовала себя совершенно бодрой.

	Хоспис «Траутман» находился примерно в четырёхстах метрах от одной из городских больниц Ричмонда. К основному зданию примыкали отделения: хоспис «Траутман», педиатрия и отделение остеологии. Педиатрический корпус был пристроен прямо к больнице, а хоспис и остеологический центр располагались в отдельных зданиях, ютясь в тени огромного больничного корпуса. Стоянки у всех трёх почти пустовали — как и улицы. Поэтому сразу бросались в глаза и две полицейские машины, припаркованные сбоку у хосписа «Траутман», вероятно там, где находился аварийный выход.

	Выйдя из машины, они направились не к парадным дверям, а к той стороне, где стояли полицейские автомобили. Там между двумя невысокими кирпичными столбиками, окаймлявшими узкий тротуар, была натянута лента с надписью о месте преступления. Пять бетонных ступеней вели вниз, в нишу, где располагался аварийный выход. Добравшись до двери, Рэйчел обнаружила, что она не заперта. Не успели они шагнуть внутрь, как путь им преградил здоровенный полицейский. Стоило Рэйчел и Джеку показать удостоверения, как он почти с облегчением отошёл в сторону.

	— Кто здесь главный? — спросил Джек.

	— Заместитель шерифа Янси, — ответил здоровяк. — Он в палате 117, там, где убили мужчину.

	Они двинулись туда и обнаружили, что палата погибшего всего в двух дверях от аварийного выхода. По дороге Рэйчел заметила: в палате позади них кто-то не спал. Голос пожилого мужчины вполголоса бормотал цепочку ругательств — на фоне неожиданного хаоса его раннего утра.

	Войдя в палату, Рэйчел увидела одного полицейского и женщину в простой белой футболке и брюках. Перчатки на её руках и небольшой набор, стоявший на гостевом стуле в углу, выдавали криминалистов. Полицейский же разглядывал большой пластиковый пакет для вещественных доказательств. Внутри был запаян тонкий белый подушка.

	— Заместитель Янси? — спросил Джек.

	Полицейский обернулся и поздоровался. Янси выглядел лет на сорок пять — под пятьдесят. Его растрёпанные каштановые волосы только-только начали седеть, а редкая бородка делала слегка пухлые щёки визуально уже, чем они были на самом деле. Он казался очень уставшим, но больше всего — расстроенным. Рэйчел не раз видела такое выражение у полицейских и агентов в подобных делах — там, где жертвами становились люди, у которых не было ни единого шанса защититься. За его спиной Рэйчел отметила, что тело уже увезли… разумно, если и правда подозревали, что это убийство может быть связано с тем, что произошло в начале недели.

	— Это я, — сказал Янси.

	— Агенты Риверс и Гифт, — представился Джек, снова показывая удостоверение. — Как давно увезли тело?

	— Минут сорок пять назад.

	— Сразу после этого я проверила на отпечатки и на волокна или волосы, — добавила женщина из криминалистов. — Скорая уже ждала, чтобы отвезти его в больницу.

	— И вы хоть что-нибудь нашли? — спросила Рэйчел.

	— Ни черта, — сказал Янси.

	— В полицейском отчёте не указано, какое было заболевание у мистера Лоуэлла. Вам случайно не известно?

	— Известно… я, вообще-то, узнал только пять минут назад — прямо перед тем, как вы сюда приехали. И до сегодняшней ночи я о таком даже не слышал. Прогерия Мэллермана—Диггса.

	— Язык сломаешь, — сказал Джек. — Это что вообще такое?

	— Ну, — сказала Рэйчел, — прогерия — крайне редкое генетическое заболевание. Дети из-за него быстро стареют, иногда уже с двух лет. Но Мэллерман—Диггс… понятия не имею.

	— Я могу сказать, — раздался голос у них за спиной. Они обернулись и увидели в дверях измотанную ночную медсестру. Было видно, что она плакала, и это вместе с усталостью в глазах делало её особенно хрупкой, почти ломкой. На маленьком серебристом бейджике, приколотом к тёмно-синей форме, было написано: Клэр.

	— Вы были на дежурстве, когда произошло убийство? — спросила Рэйчел.

	— Да. И это я видела, как кто-то вышел из палаты. Наверное, мне следовало броситься следом за тем человеком, но я больше переживала за Кейси, и…

	— Думаю, многие поступили бы так же, — сказала Рэйчел. — Вы уже рассказали свою версию полиции?

	— Да. Дважды. И рассказывать-то было нечего. Электричества не было, вокруг темно. Я даже не поняла, мужчина это или женщина. На них была мешковатая одежда, ростом они были примерно шесть футов. Вот и всё, что я точно знаю.

	— А что, собственно, такое прогерия Маллермана—Диггса? — спросил Джек.

	— Это более непредсказуемая разновидность того, что чаще называют синдромом прогерии Хатчинсона—Гилфорда. При более распространённом типе дети начинают стареть очень быстро с самого раннего возраста. Это страшное и несправедливое заболевание, но врачи, в общем-то, могут достаточно уверенно отслеживать его течение и делать всё, чтобы пациенту было как можно легче до конца жизни — а она обычно длится всего около пятнадцати—двадцати лет.

	— А при прогерии Маллермана—Диггса всё происходит более постепенно и рывками. Темп старения может почти сойти на нет на несколько месяцев, а потом — почти за одну ночь — будто болезнь пытается наверстать упущенное. Врачам из-за этого куда сложнее правильно помогать и лечить таких пациентов. Большинство больных с прогерией Маллермана—Диггса живут дольше других пациентов с прогерией, может, лет на пять—семь. Но в конце жизни испытание тяжелее и болезненнее. В большинстве случаев, как и у Кейси, самый спокойный и гуманный способ помочь им прожить последние дни — держать их на медикаментах и обеспечить максимальный комфорт.

	У Рэйчел было слишком много вопросов, и каждый будто открывал для дела совершенно новое направление. Ей хотелось выяснить больше про фигуру, вышедшую из палаты и исчезнувшую, но не меньше — узнать всё возможное о Кейси Лоуэлле и прогерии Маллермана—Диггса.

	— Клэр, вы не могли бы оставить нас на минуту? — попросила Рэйчел. — Пожалуйста, никуда не уходите… буквально на минуту.

	Клэр кивнула и отступила обратно в коридор. Рэйчел и Джек вышли следом, но повернули налево и отошли от неё на несколько шагов.

	— Ты в порядке? — спросил Джек.

	— Да, всё нормально. Просто слишком много нитей. Пока я поговорю с Клэр, как ты смотришь на то, чтобы сходить к посту медсестёр и узнать, что удастся, про Кейси Лоуэлла и его семью?

	— Да, хорошая мысль. Заодно выясню, что они знают про другую жертву. Уже сейчас похоже, что эта странная болезнь, связывающая их двоих, вырисовывает довольно ясную картину — мрачную, правда.

	С этими словами Джек пошёл дальше по коридору, прошёл мимо Клэр и направился к посту медсестёр. Там были две женщины: одна — в такой же форме, как у Клэр, и ещё один полицейский, который в этот момент разговаривал по телефону. Рэйчел вернулась к Клэр и заметила, что та смотрит в другой конец коридора — туда, где, чуть дальше палаты Кейси Лоуэлла, была дверь выхода.

	— Раз электричества не было, — сказала Рэйчел, — могу я предположить, что камеры наблюдения ничего не записали?

	— Да, всё так. Фрэнни — другая дежурная медсестра — даже пересмотрела записи вместе с нашим управляющим, и они не увидели ничего подозрительного — хоть с самого дня, ничего необычного. Хотя, если честно, камер у нас всего две на всю территорию. Как вы понимаете, в хосписном отделении охрана почти не нужна.

	— То есть проблем с безопасностью здесь раньше не было?

	— Никогда. Ничего даже отдалённо похожего здесь не случалось.

	— И сколько мистер Лоуэлл был здесь?

	— Четыре дня. Врачи, честно говоря, не думали, что он протянет дольше.

	— А его семья? — спросила Рэйчел. — Они приходили к нему за эти четыре дня?

	«Нет. До сих пор о нём заботилась только бабушка. Я не знаю всей семейной истории, но большую часть его жизни за ним присматривала именно она. Его отправили сюда, потому что у бабушки начались собственные проблемы со здоровьем — деменция, кажется. Это было… душераздирающе. Она попрощалась с ним, когда его оформляли. Для неё… для неё это были его похороны».

	«А не могло ли быть так, что фигура, которую вы видели, — это и была бабушка?»

	«Едва ли. Этот человек двигался быстро. Когда я единственный раз видела бабушку Кейси, она сильно хромала на левую ногу. И вообще она довольно полная женщина. А этот… этот человек выглядел среднего телосложения».

	«Вы знали, что в начале недели был убит пациент с таким же заболеванием… скорее всего, тем же способом?»

	«Нет — только сегодня вечером, когда услышала, как один из полицейских упомянул об этом. Это ужасно… просто зло. То есть… зачем? Зачем кому-то делать такое?»

	«Не знаю», — сказала Рэйчел. И хотя мысль уже мелькнула, она не произнесла вслух то, что пришло следом: это звучало бы банально и избито. Но я, чёрт возьми, обязательно выясню.

	Две жертвы с одним и тем же изнуряющим заболеванием. Убийца явно выбирал конкретные цели, а значит, его должно быть нетрудно найти.

	Однако при столь малом числе возможных жертв Рэйчел понимала и другое: убийца, скорее всего, уже действовал по плану и будет наносить удары быстро — с очень короткими промежутками между убийствами.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	«Много узнать не удалось, — сказал Джек. — Я выяснил, что Кейси Лоуэлла оформлял представитель его бабушки, потому что сама она уже была не в состоянии это сделать. Ей было семьдесят, и она страдала деменцией, которая постепенно, но неуклонно усиливалась. Точных подробностей я не знаю, но похоже, что когда Кейси родился и ему поставили диагноз, отец просто ушёл. Мать начала употреблять наркотики, чтобы справиться; примерно через два года она умерла от передозировки».

	«То есть, другими словами, похоже, что родственников, которых можно было бы опросить или рассматривать как подозреваемых, нет», — сказала Рэйчел.

	«Верно».

	Солнце только-только начинало заливать город светом, когда Джек вывел машину с парковки хосписа «Траутман». Подъехала ещё одна полицейская машина, но кроме этого вокруг по-прежнему было тихо и почти пусто. Здесь стоял пугающе мирный покой, и от этого Джека не отпускало неприятное чувство — как всё это в итоге обернётся.

	«Значит, следующий логичный пункт — коронер, так? Тело увезли примерно час назад. И, думаю, у них всё ещё тело первой жертвы».

	«Я тоже так понимаю. Освежишь нам память?»

	Рэйчел кивнула и открыла тот очень короткий файл, который Андерсон переслал им где-то между тем, как они выехали из дома Рэйчел, и тем, как добрались до хосписа «Траутман». Сведений о Кейси Лоуэлле почти не было — лишь копии документов из хосписа, повторявшие то, что Джек только что рассказал. Но он внимательно слушал, когда она начала читать о первой жертве. Он надеялся, что очевидная связь между убийствами поможет куда быстрее выйти на убийцу. Если повезёт, у них даже появится конкретная цель для погони ещё до обеда.

	«Первая жертва — Фрэнк Кэйман. Двадцать три года, адрес в районе Монро-Уорд. Его убили четыре дня назад у него дома, пока сиделка отлучилась по делам. Похоже, в момент убийства отец Кэймана тоже находился в доме, но он совершенно ничего не понял — до тех пор, пока сиделка не вернулась. Признаки взлома: проникновение через заднюю дверь».

	«То есть убийца вломился среди бела дня?» — спросил Джек.

	«Похоже на то. Предлагаю после коронера заехать туда».

	«Хорошо. Позвонишь и убедишься, что там будет кто-то, с кем мы сможем поговорить?»

	Она позвонила прямо в ту же секунду. И в этот момент Джек успел заметить кольцо на её левой руке. Каждый раз, когда он его видел, его накрывала волна чувств и нервного трепета — будто он снова и снова делает ей предложение. Наверное, дело было в том, что он до сих пор не мог до конца уложить в голове: она согласилась. Где-то внутри он, конечно, знал, что она скажет «да», но всё произошло так стремительно — да ещё на фоне того тёмного периода, из которого она только-только выбралась. Джеку всё это казалось каким-то сном: подумать только, он вернул то, что ещё почти год назад боялся потерять навсегда.

	Странные мысли для дороги в коронерский офис, где им предстояло осмотреть два недавно умерших тела, но он всё чаще и чаще легко отвлекался на неё. И с тех пор, как они обручились, будто стало только хуже — словно он влюбился в неё заново.

	Когда впереди показалось здание коронерской службы, он сумел собраться. Этому он приучил себя ещё тогда, перед тем как Рейчел вынуждена была уйти в длительный отпуск. С самого начала он сказал себе, что не станет заводить с ней ничего, если это повредит работе. И пока что ни у кого из них проблем не возникало.

	Пока они шли к коронерскому офису, над городом окончательно вступило утро. Гул утреннего трафика становился всё громче вокруг, когда Джек открыл ей дверь, и они вошли внутрь. Из-за раннего часа за стойкой регистрации никого не было, поэтому Джек нажал кнопку вызова для посетителей в нерабочее время, установленную перед пустым окном приёма. Прошло секунд двадцать, прежде чем кто-то ответил из глубины здания. Динамик рядом с кнопкой выплюнул мужской голос, мягко приправленный помехами.

	— Да, алло?

	— Агенты Риверс и Гифт, по делу Кейси Лоуэлла.

	— Проходите. Сейчас открою.

	Джек и Рейчел подошли к большой двери слева от стойки. Она жужжанием дала понять, что замок снят, ещё до того, как они до неё дошли, и Джек толкнул её, выходя в задний коридор. Тот был широкий и ярко освещённый. Они только двинулись вперёд, как из-за угла в конце коридора торопливо появилась женщина лет под сорок.

	— Агенты, — сказала она, — сюда, пожалуйста.

	Они последовали за ней обратно по коридору: она свернула налево и вошла в первую дверь справа. Сколько бы раз Джек ни бывал в этом здании, он так и не мог привыкнуть к почти безликой манере, с которой коронеры и их помощники проживали здесь свой рабочий день. Женщина, шедшая впереди, выглядела так, будто вот-вот покажет им квартиру под сдачу, а не тело мёртвого мужчины, страдавшего редким медицинским недугом.

	Она привела их в одну из комнат для осмотра. Тело Кейси Лоуэлла лежало на столе. Простыня закрывала его от плеч и ниже, но последствия прогерии всё равно бросались в глаза. Это был тот случай, когда Джеку стало стыдно за собственную гримасу — не из-за самой смерти, а из-за того, как Кейси выглядел бы ещё при жизни. Джек почти не сомневался, что уже видел людей с таким заболеванием по телевизору или в новостных статьях. Это, мягко говоря, выбивало из колеи, и то, что он не смог сразу принять увиденное как должное, казалось ему отвратительным. Кейси Лоуэллу было двадцать четыре, когда он умер, но труп на столе выглядел как человек за восемьдесят. Тело было коренастым, хотя и не таким маленьким, как Джек ожидал.

	Он заметил, что у Рейчел не было ни малейшего смущения; она подошла к столу для осмотра, чтобы представиться дежурному коронеру.

	— Агент Рейчел Гифт, — сказала она. — Я знаю, что ещё рано, но вы можете сказать что-нибудь, помимо того, что мы уже знаем?

	— Зависит от того, что именно вы знаете, — ответил коронер. Это был пожилой джентльмен, с которым они уже несколько раз сталкивались раньше. Он даже не потрудился представиться, и Джек был почти уверен, что его зовут Деннис, но фамилию вспомнить не мог. — Единственная очевидная улика, которую я вижу и которая указывает на удушение, — лёгкие кровоподтёки по бокам носа и над верхней губой. Я также заметил во рту несколько свободных волокон. Их нужно будет проверить, но по первому осмотру могу вас заверить: волокна от наволочки. Ещё немного тонкого ворса. И, наконец, часть этих волокон была в глубине рта, почти уже проглоченная.

	— От чего такое бывает? — спросил Джек.

	— От судорожных попыток вдохнуть, когда человек старается втянуть хоть немного воздуха, — сказал Деннис. — Это дополнительное подтверждение того, что его задушили подушкой. Пытался вдохнуть — а получал только пыль и вылезшие нитки из подушки.

	— И у Фрэнка Кеймана было то же самое? — спросила Рейчел.

	— Да, вплоть до волокон в глубине горла. Только у мистера Кеймана кровоподтёки были куда заметнее. Думаю, в том случае убийца действовал с гораздо большей силой.

	Джек подошёл чуть ближе к телу Кейси Лоуэлла. Кровоподтёки и правда проступали вокруг носа — словно пара маленьких скобок. Глаза оставались открытыми: широко распахнутыми и застывшими в испуге.

	— Есть ли способ понять, с какой силой прижимали подушку? — спросила Рейчел.

	— Сама природа убийства — настоящей подушкой — затрудняет такие выводы, — сказал Деннис. — Но если судить только по кровоподтёкам, я бы сказал, что давления было не слишком много. Без грубой силы. Либо убийца совсем не силён, либо точно знал, что делает.

	— И ни один из этих вариантов мне не нравится, — сказала Рейчел. — Скажите, у мистера Кеймана признаки удушения были очевидны после вскрытия?

	— О, безусловно. Случай из учебника. На лёгких были петехиальные кровоизлияния, сосуды расширены. Уверен, здесь, у мистера Лоуэлла, я найду то же самое.

	Кроме ожидания результатов вскрытия, Джек не видел для них там особого смысла задерживаться. Связь между жертвами была настолько ясной и недвусмысленной, что он не понимал, зачем оставаться дольше — теперь, когда они получили подтверждение выбранного убийцей способа.

	Однако, прежде чем он успел спросить Рейчел, готова ли она уходить, Деннис посмотрел на них обоих — печально, но так, будто всё понимал.  

	— Я, пожалуй, мог бы дать одну рекомендацию, — сказал он.

	— Конечно, — ответила Рейчел.

	— Как бы горько это ни звучало, я уже видел подобное — чаще, чем мне хотелось бы. Удушение уже больного или беспомощного человека подушкой или, в одном случае, даже очень толстым пальто. И почти во всех таких историях тот, кто в итоге оказывался убийцей, говорил так, будто делал покойному одолжение.

	— То есть вы думаете, что мы имеем дело с человеком, который считает это убийствами из милосердия? — спросила Рейчел.

	— Я не агент Федерального бюро расследований, — сказал Деннис, снова глядя на тело Кейси, — но думаю, это очень хорошее предположение для начала.

	Эта мысль открывала для них новое направление, но одновременно заставила сердце Рейчел тяжело ухнуть вниз. Если убийца верил, что поступает правильно, шансы на то, что он вдруг решит остановиться, были ничтожны. Вполне возможно, они имеют дело с убийцей, движимым тем, что он считал благим делом, — а такие убийцы чаще всего оказываются самыми опасными и непредсказуемыми.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Пробираясь сквозь утренние пробки, Рейчел смотрела на забитые дороги, пока Джек вёл машину в район Монро-Уорд в Ричмонде. Это был приятный квартал — может, чуть выше того, что большинство назвали бы средним классом. Она изо всех сил старалась отогнать странные мысленные картины, возникшие в голове в тот самый миг, когда её столкнули лицом к лицу с самой идеей убийцы из милосердия. Ей невольно приходило в голову: а не возникало ли у Джека или у бабушки Тейт за последние шесть-семь месяцев желания решительно прижать к её лицу подушку и просто закончить всё разом — не только чтобы избавить её от мучений, но и чтобы избавиться от своих тоже.

	Она была уверена, что ни у кого из них такого и близко не было, но мысль всё равно цеплялась. Она начала терять власть над ней, когда Джек остановил машину у дома Кайманов. Это был прекрасный кирпичный дом в два этажа, с белой верандой, тянувшейся вдоль всего первого уровня. Веранду украшали два кресла-качалки и подвесные качели. Когда они поднялись по ступенькам, чтобы постучать в входную дверь, их встретил тигрово-полосатый кот, обвившийся вокруг Рейчел, трусь о её щиколотки.

	Джек нажал на электронный звонок, а потом наклонился и легко почесал кота между ушами. «У нас будут питомцы, когда мы поженимся?» — спросил он.

	«Я не особенно люблю кошек», — сказала она, хмуро глядя на того, кто сейчас пытался подружиться. — «И если мы заведём собаку, то я не потяну одну из этих мелких фуфу-игрушек».

	«Так это да или нет?»

	Дверь открылась прежде, чем она успела ответить. На пороге стояла высокая бледная женщина и смотрела на них с неопределённым интересом. Их всё ещё отделяла стеклянная дверь, но она даже не попыталась открыть её.

	«Простите за беспокойство, мэм», — сказала Рейчел. — «Мы хотели бы поговорить с отцом Фрэнка Каймана».

	Женщина прищурилась и недовольно скривилась. Скрестив руки на груди, она спросила:

	«Вы кто такие?»

	Джек первым показал удостоверение, но Рейчел отстала всего на миг. «Специальные агенты Гифт и Риверс, Федеральное бюро расследований», — сказала Рейчел. — «Нам нужно задать ему несколько вопросов о Фрэнке».

	«Вы издеваетесь?» — спросила женщина. — «Снова вопросы? Господи, да вы бы лучше арестовали его и посадили в камеру. Это было бы гуманнее, чем бесконечные допросы».

	Сначала Рейчел это показалось странным, но затем она вспомнила: отец был дома, когда Фрэнка убили. Это делало его подозреваемым, однако в полицейском отчёте не было ничего, что указывало бы на его вину. И хотя они с Джеком, конечно, снова вернутся к тем же вопросам, которые ему уже задавали — о его перемещениях в день смерти сына, — Рейчел вовсе не собиралась зацикливаться на этом… если только разговор не заставит её решить, что иначе нельзя.

	«Вы сиделка?» — спросил Джек.

	«Да. Дебора Гриффит. Я последние несколько дней то прихожу, то ухожу — слежу, чтобы мистер Кайман не развалился окончательно, что непросто, учитывая, что полиция в первые дни фактически дала ему почувствовать себя убийцей».

	«Мы не за этим», — сказала Рейчел. — «Нас недавно подключили к другому делу, и оно выглядит очень похожим на дело Фрэнка. И поскольку бюро ещё не разговаривало с мистером Кайманом, мы—»

	Но Деборе не было ни малейшего интереса слушать дальше. С демонстративным вздохом и закатыванием глаз она открыла застеклённую сетчатую дверь и впустила их. «Он на кухне. Но стойте здесь… дайте мне секунду — я скажу ему, чего ждать».

	Джек, похоже, собирался поспорить, но на миг притих, заметив, что Рейчел это, кажется, устраивает. Рейчел тоже заметила, что кот вошёл вместе с ними и важно прошёл следом за Деборой. Высокая женщина пересекла маленький вестибюль и вошла в просторную гостиную. За исключением стены слева, отгораживавшей почти всё в той стороне, дом казался сплошной открытой планировкой. Из вестибюля ей были видны гостиная, уголок для отдыха с книжным шкафом в углу и часть зоны, которая, как ей показалось, могла быть кухней. И точно: через несколько секунд она услышала, как Дебора негромко заговорила. В ответ прозвучал грубоватый мужской голос — он и не пытался говорить тише.

	— Ничего. Я в порядке, Дебора.

	— Но…

	— Всё нормально.

	Потом Рейчел услышала, как Дебора возвращается. Когда та снова вошла в вестибюль, она выглядела так, будто вот-вот расплачется.

	— Ну, идите. Он на кухне. — И тут же сорвалась с места и бурей взлетела к лестнице справа, ведущей на второй этаж.

	Рейчел и Джек прошли дальше, выйдя из вестибюля в большое открытое пространство. Красивый кухонный остров 
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